
PL: INSTRUKCJA OBSŁUGI O173
Cechy produktu: 
Mop Parowy. 12 w 1. Moc: 1300 W ; Napięcie: 20–240 V, 50/60 Hz. ;
Materiał: ABS ; Pojemność zbiornika na wodę: 400 ml ; Głowica obrotowa
180° ; Bardzo długi przewód 3,5m ; Waga 2,6 kg 
Sposób użytkowania:
Przymocuj głowicę mopa do korpusu głównego poprzez włożenie złącza
obrotowego do wyznaczonego otworu w korpusie główny. Blokada na
korpusie zablokuje się, gdy usłyszysz kliknięcie. Następnie włóż rurkę
uchwytu do korpusu głównego. Rurka musi zostać włożona na
odpowiednią głębokość, aż zostanie zablokowana za pomocą przycisku
blokady. Włóż uchwyt mopa do rurki do momentu zablokowania przez
zatrzask uchwytu. Przed użyciem upewnij się, że wszystkie elementy są
dobrze przymocowane. Załóż ściereczkę z mikrofibry na głowice mopa.
Upewnij się, że wszystkie pętle na ściereczce są dopasowane do haczyków
na spodzie głowicy mopa. Następnie przyciśnij ściereczkę do głowicy mopa
tak aby zaczepy na głowicy złapały za ścierkę i połączyły się. W przypadku
używania mopa parowego na dywanie na ściereczkę z mikrofibry załóż
nakładkę. Obsługa mopa parowego: Przekręć korek zbiornika wody w
lewo o około 90° do pozycji „OPEN”  i zdejmij korek. Przytrzymaj mop pod
kątem 45° i wlej wodę. Zakręć dobrze pojemnik. Do mopa parowego
używa się wody z kranu, jednak w przypadku, jeśli woda z kranu jest
twarda, zaleca się użycie wody destylowanej. Po montażu urządzenia i
zapełniania zbiornika wodą, podłącz urządzenie do uziemionego gniazdka
elektrycznego. Zaświeci się czerwona lampka wskaźnika zasilania, która
oznacza, że urządzenie jest podłączone do zasilania. Przełącznik zasilania
(O / I) powinien znajdować się w pozycji OFF (O). Poczekaj, aż wskaźnik
"Gotowy do użycia" zmieni kolor na zielony – to zajmie około 20 -30
sekund. Wybierz odpowiednią pozycje regulacji pary: 1 – Niska, 2 –
Średnia, 3 – Wysoka i 4 – Gorąca. Parownica do odzieży: Aby użyć
narzędzia do czyszczenia okien jako parownicy do odzieży, załóż
mikrofibrową ściereczkę na narzędzie do czyszczenia okien/parownicę do
odzieży. Napełnij zbiornik wodą, przełącznik zasilania przesuń na pozycję
ON. Poczekaj, aż wskaźnik zmieni się na kolor zielony. Urządzenie zacznie
emitować parę wodną. W celu wyprasowania odzieży, umieść ją na
wieszaku i skieruj parę bezpośrednio na wybraną odzież. Delikatnie
przesuwaj głowicę urządzenia do wyprasowania odzieży w pionie, od góry
do dołu. Możesz także wykonać ruch w przeciwnym kierunku, od dołu do
góry. 
Ostrzeżenia:
Upewnij się, że napięcie główne wskazane na produkcie odpowiada
napięciu w twoim gniazdku elektrycznym. Aby zapewnić ciągłą ochronę
przed ryzykiem porażenia prądem, podłączaj urządzenie tylko do
właściwie uziemionych gniazdek elektrycznych. Ten produkt jest
przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. Nie używaj na zewnątrz.
Nie pozostawiaj mopa parowego podłączonego do zasilania bez nadzoru.
Gdy urządzenie nie jest używane lub w trakcie jego konserwacji odłącz
przewód elektryczny. Nigdy nie kieruj pary wodnej w kierunku ludzi,
zwierząt ani roślin. Para nie powinna być skierowana w kierunku urządzeń
zawierających elementy elektryczne, takie jak wnętrze piekarników. Nie
zanurzaj urządzenia w wodzie ani innych płynach. Nie wystawiaj na
deszcz. Zaprzestań używać urządzenia, jeśli zauważysz wycieki wody.
Należy zachować ostrożność podczas korzystania z urządzenia ze względu
na emisję pary. Aby odłączyć urządzenie, przestaw przełącznik zasilania
(0/1) w pozycję "OFF", a następnie wyjmij wtyczkę z gniazdka. Nigdy nie
wlewaj środków czyszczących ani zapachowych do mopa parowego. Czyść
z osadu kamienia co 20-25 użyć lub przynajmniej raz w miesiącu. Produkt
nie jest zabawką. Nie pozostawiaj dzieci bez nadzoru w pobliżu produktu.
Informacja dla użytkowników o pozbywaniu się urządzeń elektrycznych i
elektronicznych (dotyczy gospodarstw domowych) Przedstawiony symbol
umieszczony na produktach lub dołączonej do nich dokumentacji
informuje, że niesprawnych urządzeń elektrycznych lub elektronicznych
nie można wyrzucać razem z odpadami gospodarczymi. Prawidłowe
postępowanie w razie konieczności pozbycia się urządzeń elektrycznych
lub elektronicznych, utylizacji, powtórnego użycia lub odzysku
podzespołów polega na przekazaniu urządzenia do wyspecjalizowanego
punktu zbiórki, gdzie będzie ono przyjęte bezpłatnie. W niektórych krajach
produkt można oddać lokalnemu dystrybutorowi podczas zakupu innego
urządzenia. Prawidłowa utylizacja urządzenia umożliwia zachowanie
cennych zasobów i uniknięcie negatywnego wpływu na zdrowie i
środowisko, które może być zagrożone przez nieodpowiednie
postępowanie z odpadami. Szczegółowe informacje o najbliższym punkcie
zbiórki można uzyskać u władz lokalnych. Nieprawidłowa utylizacja
odpadów zagrożona jest karami przewidzianymi w odpowiednich
przepisach lokalnych. Użytkownicy w krajach Unii Europejskiej: W razie
konieczności pozbycia się urządzeń elektrycznych lub elektronicznych,
prosimy skontaktować się z najbliższym punktem sprzedaży lub z
dostawcą, którzy udzielą  dodatkowych informacji. Pozbywanie się
odpadów w krajach poza Unią Europejską: Taki symbol jest ważny tylko w
Unii Europejskiej. W razie potrzeby pozbycia się niniejszego produktu
prosimy skontaktować się z lokalnymi władzami lub ze sprzedawcą celem
uzyskania informacji o prawidłowym sposobie postępowania. 

Importer: Reto MB Sp. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo,
Poland

EN: USER MANUAL O173
Product Features:
Steam Mop. 12 in 1. Power: 1300 W ; Voltage: 20-240 V, 50/60
Hz. ; Material: ABS ; Water tank capacity: 400 ml ; 180° swivel
head ; Extra long cable 3.5m ; Weight 2.6 kg
How to use:
Attach the mop head to the main body by inserting the swivel
connector into the designated hole in the main body. The lock
on the body will lock when you hear a click. Then insert the
handle tube into the main body. The tube must be inserted to
the appropriate depth until it is locked with the lock button.
Insert the mop handle into the tube until it is locked by the
handle latch. Make sure all components are securely fastened
before use. Put a microfiber cloth on the mop heads. Make sure
that all the loops on the cloth are aligned with the hooks on the
bottom of the mop head. Then press the cloth onto the mop
head so that the hooks on the head catch the cloth and
connect. If using the steam mop on carpet, place the
attachment on the microfiber cloth. Operating the steam mop:
Turn the water tank cap counterclockwise approximately 90° to
the “OPEN” position and remove the cap. Hold the mop at a 45°
angle and pour in water. Close the tank tightly. The steam mop
uses tap water, however, if the tap water is hard, it is
recommended to use distilled water. After assembling the unit
and filling the water tank, plug the unit into a grounded
electrical outlet. The red power indicator light will illuminate,
indicating that the unit is connected to the power supply. The
power switch (O / I) should be in the OFF (O) position. Wait until
the "Ready to Use" indicator turns green - this will take about
20-30 seconds. Select the appropriate steam settings: 1 - Low, 2
- Medium, 3 - High and 4 - Hot. Garment Steamer: To use the
window cleaner as a garment steamer, place the microfiber
cloth on the window cleaner/garment steamer. Fill the tank with
water, slide the power switch to the ON position. Wait until the
indicator turns green. The appliance will start emitting steam.
To iron the garment, place it on a hanger and direct the steam
directly at the selected garment. Gently move the garment
steamer head vertically, from top to bottom. You can also move
it in the opposite direction, from bottom to top.
Warnings:
Make sure the main voltage indicated on the product
corresponds to the voltage of your electrical outlet. For
continued protection against the risk of electric shock, connect
the appliance only to properly grounded electrical outlets. This
product is intended for household use only. Do not use
outdoors. Do not leave the steam mop connected to the power
supply unattended. Unplug the power cord when the appliance
is not in use or during maintenance. Never direct steam at
people, animals or plants. The steam should not be directed at
appliances containing electrical components, such as the inside
of ovens. Do not immerse the appliance in water or other
liquids. Do not expose to rain. Stop using the appliance if you
notice water leaks. Be careful when using the appliance due to
the emission of steam. To disconnect the appliance, turn the
power switch (0/1) to the "OFF" position and then remove the
plug from the socket. Never pour cleaning or fragrance agents
into the steam mop. Clean any scale deposits after every 20-25
uses or at least once a month. This product is not a toy. Do not
leave children unattended near the product. Information for
users on disposal of electrical and electronic devices (for
households) The symbol on products or accompanying
documentation indicates that non-functional electrical or
electronic devices must not be disposed of with household
waste. The correct procedure for the disposal of electrical or
electronic devices, recycling, reuse or recovery of components
involves handing the device over to a specialised collection
point, where it will be accepted free of charge. In some
countries, the product can be returned to the local distributor
when purchasing another device. Correct disposal of the device
allows you to save valuable resources and avoid negative
impacts on health and the environment, which may be
endangered by inappropriate waste handling. Detailed
information on the nearest collection point can be obtained
from your local authorities. Incorrect disposal of waste is
subject to penalties according to the relevant local regulations.
Users in European Union countries: If you need to dispose of
electrical or electronic devices, please contact your nearest
point of sale or supplier, who will provide you with additional
information. Disposal in countries outside the European Union:
This symbol is only valid in the European Union. If you wish to
dispose of this product, please contact your local authorities or
retailer for information on the correct procedure.

Importer: Reto MB Sp. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320
Niepruszewo, Poland

CZ: NÁVOD K OBSLUZE O173
Vlastnosti produktu:
Parní mop. 12 v 1. Výkon: 1300 W ; Napětí: 20-240V, 50/60Hz. ;
Materiál: ABS; Kapacita nádržky na vodu: 400 ml ; otočná
hlava o 180°; Velmi dlouhý kabel 3,5 m; Hmotnost 2,6 kg
Jak používat:
Připevněte hlavu mopu k hlavnímu tělu vložením obratlíku do
určeného otvoru v hlavním těle. Zámek na těle se uzamkne,
když uslyšíte cvaknutí. Poté vložte trubku rukojeti do hlavního
těla. Trubka musí být zasunuta do vhodné hloubky, dokud se
nezajistí pomocí zajišťovacího tlačítka. Zasuňte rukojeť mopu
do trubky, dokud západka rukojeti nezapadne. Před použitím
se ujistěte, že jsou všechny součásti bezpečně připevněny. Na
hlavy mopu položte hadřík z mikrovlákna. Ujistěte se, že
všechny smyčky na hadříku jsou zarovnány s háčky na spodní
straně hlavy mopu. Poté hadřík přitiskněte k hlavě mopu tak,
aby háčky na hlavě hadřík zachytily a spojily. Při použití
parního mopu na koberec umístěte na hadřík z mikrovlákna
kryt. Provoz parního mopu: Otočte uzávěr nádržky na vodu
proti směru hodinových ručiček přibližně o 90° do polohy
"OTEVŘENO" a víčko sejměte. Držte mop pod úhlem 45° a
nalijte vodu. Nádobu bezpečně uzavřete. Voda z kohoutku se
používá pro parní mop, ale pokud je voda z kohoutku tvrdá,
doporučuje se použít vodu destilovanou. Po sestavení
zařízení a naplnění nádrže vodou připojte zařízení k
uzemněné elektrické zásuvce. Červená kontrolka napájení se
rozsvítí, což znamená, že je zařízení připojeno k napájení.
Vypínač (O/I) by měl být v poloze OFF (O). Počkejte, až se
indikátor „Připraveno k použití“ rozsvítí zeleně – to bude trvat
přibližně 20–30 sekund. Zvolte vhodné nastavení páry: 1 –
Nízká, 2 – Střední, 3 – Vysoká a 4 – Horká. Napařovač oděvů:
Chcete-li čistič oken používat jako napařovač oděvů, připojte k
čističi oken/napařovači oděvů hadřík z mikrovlákna. Naplňte
nádrž vodou, posuňte vypínač do polohy ON. Počkejte, dokud
se indikátor nerozsvítí zeleně. Zařízení začne vydávat páru.
Chcete-li oblečení vyžehlit, položte je na ramínko a
nasměrujte páru přímo na vybrané oblečení. Jemně
pohybujte hlavou žehličky svisle, shora dolů. Můžete se také
pohybovat opačným směrem, zdola nahoru.
Upozornění:
Ujistěte se, že hlavní napětí uvedené na produktu odpovídá
napětí ve vaší elektrické zásuvce. Aby byla zajištěna trvalá
ochrana před rizikem úrazu elektrickým proudem, připojujte
zařízení pouze k řádně uzemněným elektrickým zásuvkám.
Tento výrobek je určen pouze pro domácí použití.
Nepoužívejte venku. Nenechávejte parní mop připojený ke
zdroji napájení bez dozoru. Když zařízení nepoužíváte nebo
během údržby, odpojte elektrický kabel. Nikdy nesměrujte
páru na lidi, zvířata nebo rostliny. Pára by neměla směřovat
na spotřebiče obsahující elektrické součásti, jako jsou vnitřky
trouby. Neponořujte zařízení do vody nebo jiných kapalin.
Nevystavujte dešti. Pokud zaznamenáte únik vody, přestaňte
zařízení používat. Při používání zařízení buďte opatrní kvůli
emisím páry. Chcete-li zařízení odpojit, otočte hlavní vypínač
(0/1) do polohy "OFF" a poté vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
Do parního mopu nikdy nelijte čisticí nebo vonné prostředky.
Usazeniny vodního kamene čistěte každých 20-25 použití
nebo alespoň jednou za měsíc. Výrobek není hračka.
Nenechávejte děti bez dozoru v blízkosti výrobku. Informace
pro uživatele o likvidaci elektrických a elektronických zařízení
(platí pro domácnosti) Symbol uvedený na výrobcích nebo v
dokumentaci k nim připojené informuje, že vadná elektrická
nebo elektronická zařízení nelze likvidovat s domovním
odpadem. Správným postupem, když je nutné zlikvidovat
elektrická nebo elektronická zařízení, zlikvidovat je, znovu
použít nebo obnovit součásti, je odevzdat zařízení do
specializovaného sběrného místa, kde bude přijato zdarma. V
některých zemích můžete při nákupu jiného zařízení vrátit
produkt místnímu distributorovi. Správná likvidace zařízení
vám umožní ušetřit cenné zdroje a vyhnout se negativním
vlivům na zdraví a životní prostředí, které mohou být
ohroženy nevhodným nakládáním s odpady. Podrobnosti o
nejbližším sběrném místě získáte od místního úřadu.
Nesprávná likvidace odpadu může mít za následek sankce
stanovené v příslušných místních předpisech. Uživatelé v
zemích Evropské unie: Potřebujete-li zlikvidovat elektrické
nebo elektronické zařízení, obraťte se na nejbližší prodejní
místo nebo dodavatele, který vám poradí další informace.
Likvidace odpadu v zemích mimo Evropskou unii: Tento
symbol je platný pouze v Evropské unii. Potřebujete-li tento
výrobek zlikvidovat, obraťte se na místní úřady nebo prodejce
se žádostí o pokyny, jak jej správně zlikvidovat.

Dovozce: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320
Niepruszewo, Polsko

FR: MANUEL D'UTILISATION O173
Caractéristiques du produit :
Vadrouille à vapeur. 12 en 1. Puissance : 1300 W ; Tension : 20-240 V, 50/60
Hz. ; Matériau : ABS ; Capacité du réservoir d'eau : 400 ml ; Tête rotative à
180° ; Câble très long 3,5 m ; Poids 2,6 kg
Comment utiliser :
Fixez la tête de vadrouille au corps principal en insérant le pivot dans le trou
désigné du corps principal. Le verrou sur le corps se verrouille lorsque vous
entendez un clic. Insérez ensuite le tube de la poignée dans le corps principal.
Le tube doit être inséré à la profondeur appropriée jusqu'à ce qu'il se
verrouille à l'aide du bouton de verrouillage. Insérez le manche de la
vadrouille dans le tube jusqu'à ce que le loquet du manche se verrouille.
Avant utilisation, assurez-vous que tous les composants sont solidement
fixés. Placez un chiffon en microfibre sur les têtes de vadrouille. Assurez-vous
que toutes les boucles du tissu sont alignées avec les crochets situés au bas
de la tête de vadrouille. Appuyez ensuite le chiffon contre la tête de vadrouille
afin que les crochets sur la tête attrapent le chiffon et se connectent. Lorsque
vous utilisez un balai à vapeur sur un tapis, placez une housse sur le chiffon
en microfibre. Fonctionnement du balai à vapeur  : Tournez le bouchon du
réservoir d'eau dans le sens inverse des aiguilles d'une montre d'environ 90°
jusqu'à la position "OUVERT" et retirez le bouchon. Tenez la vadrouille à un
angle de 45° et versez de l'eau. Fermez bien le récipient. L'eau du robinet est
utilisée pour un balai à vapeur, mais si l'eau du robinet est dure, il est
recommandé d'utiliser de l'eau distillée. Après avoir assemblé l'appareil et
rempli le réservoir d'eau, connectez l'appareil à une prise électrique mise à la
terre. Le voyant d'alimentation rouge s'allumera pour indiquer que l'appareil
est connecté à l'alimentation. L'interrupteur d'alimentation (O/I) doit être en
position OFF (O). Attendez que l'indicateur « Prêt à l'emploi » devienne vert –
cela prendra environ 20 à 30 secondes. Sélectionnez le réglage de vapeur
approprié : 1 – Faible, 2 – Moyen, 3 – Élevé et 4 – Chaud. Défroisseur à
vêtements  : Pour utiliser le nettoyeur de vitres comme défroisseur à
vêtements, fixez un chiffon en microfibre sur le nettoyeur de
vitres/défroisseur à vêtements. Remplissez le réservoir d'eau, faites glisser
l'interrupteur d'alimentation sur la position ON. Attendez que le voyant
devienne vert. L'appareil commencera à émettre de la vapeur. Pour repasser
des vêtements, placez-les sur un cintre et dirigez la vapeur directement sur
les vêtements sélectionnés. Déplacez doucement la tête de la repasseuse
verticalement, de haut en bas. Vous pouvez également vous déplacer dans la
direction opposée, de bas en haut.
Avertissements :
Assurez-vous que la tension principale indiquée sur le produit correspond à la
tension de votre prise électrique. Pour garantir une protection continue
contre le risque de choc électrique, connectez l'appareil uniquement à des
prises électriques correctement mises à la terre. Ce produit est destiné à un
usage domestique uniquement. Ne pas utiliser à l'extérieur. Ne laissez pas le
balai vapeur branché à l'alimentation électrique sans surveillance. Lorsque
l'appareil n'est pas utilisé ou pendant l'entretien, débranchez le cordon
électrique. Ne dirigez jamais la vapeur vers des personnes, des animaux ou
des plantes. La vapeur ne doit pas être dirigée vers des appareils contenant
des composants électriques, comme l'intérieur des fours. Ne plongez pas
l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides. Ne pas exposer à la pluie. Arrêtez
d'utiliser l'appareil si vous remarquez des fuites d'eau. Soyez prudent lorsque
vous utilisez l'appareil en raison des émissions de vapeur. Pour débrancher
l'appareil, tournez l'interrupteur d'alimentation (0/1) sur la position "OFF",
puis retirez la fiche de la prise. Ne versez jamais de produits de nettoyage ou
de parfum dans votre balai vapeur. Nettoyez les dépôts de tartre toutes les 20
à 25 utilisations ou au moins une fois par mois. Le produit n'est pas un jouet.
Ne laissez pas les enfants sans surveillance à proximité du produit.
Informations destinées aux utilisateurs sur l'élimination des appareils
électriques et électroniques (valable pour les ménages) Le symbole figurant
sur les produits ou sur la documentation qui y est jointe indique que les
appareils électriques ou électroniques défectueux ne peuvent pas être jetés
avec les ordures ménagères. La bonne marche à suivre lorsqu'il est
nécessaire de mettre au rebut des appareils électriques ou électroniques, de
les éliminer, de les réutiliser ou de récupérer des composants est de déposer
l'appareil dans un point de collecte spécialisé, où il sera accepté gratuitement.
Dans certains pays, vous pouvez retourner le produit à votre distributeur local
lors de l'achat d'un autre appareil. L'élimination correcte de l'appareil vous
permet d'économiser des ressources précieuses et d'éviter les effets négatifs
sur la santé et l'environnement, qui peuvent être menacés par une
manipulation inappropriée des déchets. Les détails de votre point de collecte
le plus proche peuvent être obtenus auprès de votre autorité locale. Une
élimination inappropriée des déchets peut entraîner des sanctions prévues
par les réglementations locales en vigueur. Utilisateurs dans les pays de
l'Union Européenne : Si vous devez vous débarrasser d'un équipement
électrique ou électronique, veuillez contacter votre point de vente ou votre
fournisseur le plus proche qui vous conseillera. Informations
Complémentaires. Élimination des déchets dans les pays hors de l'Union
européenne : Ce symbole n'est valable que dans l'Union européenne. Si vous
devez vous débarrasser de ce produit, veuillez contacter vos autorités locales
ou votre revendeur pour obtenir des instructions sur la manière de vous en
débarrasser correctement.

Importateur : Reto MB Sp. z o.o. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320
Niepruszewo, Pologne

ES: MANUAL DE OPERACIÓN O173
Características del producto:
Trapeador a vapor. 12 en 1. Potencia: 1300 W; Voltaje: 20-240V, 50/60Hz. ; Material: ABS; Capacidad del depósito de agua: 400 ml; cabezal
giratorio de 180°; Cable muy largo de 3,5 m; Peso 2,6 kilos
Cómo utilizar:
Conecte el cabezal del trapeador al cuerpo principal insertando el pivote en el orificio designado en el cuerpo principal. El bloqueo del cuerpo
se bloqueará cuando escuche un clic. Luego inserte el tubo del mango en el cuerpo principal. El tubo debe insertarse a la profundidad
adecuada hasta que se bloquee mediante el botón de bloqueo. Inserte el mango del trapeador en el tubo hasta que se bloquee el pestillo del
mango. Antes de usar, asegúrese de que todos los componentes estén bien sujetos. Coloque un paño de microfibra sobre los cabezales del
trapeador. Asegúrese de que todos los bucles del paño estén alineados con los ganchos en la parte inferior del cabezal del trapeador. Luego
presione el paño contra el cabezal del trapeador para que los ganchos del cabezal atrapen el paño y se conecten. Cuando utilice un trapeador
a vapor sobre una alfombra, coloque una funda sobre el paño de microfibra. Funcionamiento del trapeador a vapor: gire la tapa del tanque
de agua en el sentido contrario a las agujas del reloj aproximadamente 90° hasta la posición "ABIERTO" y retire la tapa. Sostenga el trapeador
en un ángulo de 45° y vierta agua. Cierre el recipiente de forma segura. Para un trapeador a vapor se usa agua del grifo, pero si el agua del
grifo es dura, se recomienda usar agua destilada. Después de ensamblar el dispositivo y llenar el tanque con agua, conecte el dispositivo a
una toma de corriente con conexión a tierra. La luz indicadora de alimentación roja se iluminará para indicar que el dispositivo está
conectado a la alimentación. El interruptor de encendido (O/I) debe estar en la posición APAGADO (O). Espere hasta que el indicador "Listo
para usar" se vuelva verde; esto tomará aproximadamente entre 20 y 30 segundos. Seleccione la configuración de vapor adecuada: 1 – Bajo, 2
– Medio, 3 – Alto y 4 – Caliente. Vaporizador de ropa: Para utilizar el limpiador de ventanas como vaporizador de ropa, coloque un paño de
microfibra en el limpiador de ventanas/vaporizador de ropa. Llene el tanque con agua, deslice el interruptor de encendido a la posición ON.
Espere hasta que el indicador se ponga verde. El dispositivo comenzará a emitir vapor. Para planchar ropa, colócala en una percha y dirige el
vapor directamente sobre la ropa seleccionada. Mueva suavemente el cabezal de la planchadora verticalmente, de arriba a abajo. También
puedes moverte en la dirección opuesta, de abajo hacia arriba.
Advertencias:
Asegúrese de que el voltaje principal indicado en el producto coincida con el voltaje de su toma de corriente. Para garantizar una protección
continua contra el riesgo de descarga eléctrica, conecte el dispositivo únicamente a tomas de corriente con conexión a tierra adecuada. Este
producto está destinado únicamente para uso doméstico. No utilizar al aire libre. No deje el trapeador a vapor conectado a la fuente de
alimentación sin supervisión. Cuando el dispositivo no esté en uso o durante el mantenimiento, desconecte el cable eléctrico. Nunca dirija el
vapor hacia personas, animales o plantas. El vapor no debe dirigirse hacia aparatos que contengan componentes eléctricos, como el interior
de los hornos. No sumerja el dispositivo en agua u otros líquidos. No exponer a la lluvia. Deje de usar el dispositivo si nota fugas de agua.
Tenga cuidado al utilizar el dispositivo debido a las emisiones de vapor. Para desconectar el dispositivo, coloque el interruptor de encendido
(0/1) en la posición "OFF" y luego retire el enchufe de la toma. Nunca vierta productos de limpieza o fragancias en su trapeador a vapor.
Limpie los depósitos de cal cada 20-25 usos o al menos una vez al mes. El producto no es un juguete. No deje a los niños desatendidos cerca
del producto. Información para los usuarios sobre la eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos (se aplica a los hogares) El símbolo que
aparece en los productos o en la documentación adjunta a ellos informa que los aparatos eléctricos o electrónicos defectuosos no se pueden
eliminar con la basura doméstica. Lo correcto cuando es necesario deshacerse de aparatos eléctricos o electrónicos, deshacerse de ellos,
reutilizarlos o recuperar componentes es llevar el dispositivo a un punto de recogida especializado, donde será aceptado sin coste alguno. En
algunos países, puedes devolver el producto a tu distribuidor local al comprar otro dispositivo. La eliminación correcta del dispositivo permite
ahorrar recursos valiosos y evitar efectos negativos para la salud y el medio ambiente que pueden verse amenazados por una manipulación
inadecuada de los residuos. Los detalles de su punto de recogida más cercano se pueden obtener de su autoridad local. La eliminación
inadecuada de residuos puede dar lugar a sanciones previstas en las normativas locales pertinentes. Usuarios de países de la Unión Europea:
Si necesita deshacerse de aparatos eléctricos o electrónicos, póngase en contacto con su punto de venta o proveedor más cercano que le
asesorará. información adicional. Eliminación de residuos en países fuera de la Unión Europea: Este símbolo sólo es válido en la Unión
Europea. Si necesita deshacerse de este producto, comuníquese con las autoridades locales o con su distribuidor para obtener instrucciones
sobre cómo deshacerse de él correctamente.

Importador: Reto MB Sp. z o. z o., st. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polonia

NL: GEBRUIKSAANWIJZING O173
Producteigenschappen:
Stoommop. 12 in 1. Vermogen: 1300 W; Spanning: 20-240V, 50/60Hz. ; Materiaal: ABS; Capaciteit watertank: 400 ml; 180° draaibare kop; Zeer
lange kabel 3,5 m; Gewicht 2,6 kg
Hoe te gebruiken:
Bevestig de dweilkop aan het hoofdgedeelte door de wartel in het daarvoor bestemde gat in het hoofdgedeelte te steken. Het slot op de
behuizing vergrendelt wanneer u een klik hoort. Steek vervolgens de handgreepbuis in het hoofdgedeelte. De buis moet tot de juiste diepte
worden ingebracht totdat deze vergrendelt met behulp van de vergrendelknop. Steek het handvat van de dweil in de buis totdat de
hendelvergrendeling vergrendelt. Controleer vóór gebruik of alle onderdelen stevig zijn bevestigd. Plaats een microvezeldoek over de
dweilkoppen. Zorg ervoor dat alle lussen op de doek op één lijn liggen met de haken aan de onderkant van de dweilkop. Druk vervolgens de
doek tegen de mopkop, zodat de haken op de kop de doek opvangen en verbinden. Wanneer u een stoommop op tapijt gebruikt, plaats dan
een hoes over de microvezeldoek. Bediening van de stoomreiniger: Draai de dop van het waterreservoir ongeveer 90° linksom naar de stand
"OPEN" en verwijder de dop. Houd de dweil in een hoek van 45° en giet water. Sluit de container veilig af. Voor een stoommop wordt
kraanwater gebruikt, maar als het kraanwater hard is, is het aan te raden om gedestilleerd water te gebruiken. Nadat u het apparaat in elkaar
heeft gezet en de tank met water heeft gevuld, sluit u het apparaat aan op een geaard stopcontact. Het rode stroomindicatielampje gaat
branden om aan te geven dat het apparaat op de stroom is aangesloten. De aan/uit-schakelaar (O/I) moet in de UIT-stand (O) staan. Wacht tot
de indicator "Klaar voor gebruik" groen wordt - dit duurt ongeveer 20 -30 seconden. Selecteer de juiste stoomstand: 1 – Laag, 2 – Medium, 3 –
Hoog en 4 – Heet. Kledingstomer: Om de glazenwasser als kledingstomer te gebruiken, bevestigt u een microvezeldoek op de
ramenreiniger/kledingstomer. Vul de tank met water en schuif de aan/uit-schakelaar naar de AAN-positie. Wacht tot de indicator groen wordt.
Het apparaat begint stoom uit te stoten. Om kleding te strijken, plaatst u deze op een hanger en richt u de stoom rechtstreeks op de
geselecteerde kleding. Beweeg de kop van de strijkmachine voorzichtig verticaal, van boven naar beneden. Je kunt ook in de tegenovergestelde
richting bewegen, van onder naar boven.
Waarschuwingen:
Zorg ervoor dat de netspanning aangegeven op het product overeenkomt met de spanning in uw stopcontact. Om voortdurende bescherming
tegen het risico van een elektrische schok te garanderen, mag u het apparaat alleen aansluiten op goed geaarde stopcontacten. Dit product is
uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik. Niet buitenshuis gebruiken. Laat de stoomreiniger niet onbeheerd aangesloten op de
stroomvoorziening. Wanneer het apparaat niet in gebruik is of tijdens onderhoud, koppel dan het elektriciteitssnoer los. Richt de stoom nooit
op mensen, dieren of planten. Stoom mag niet worden gericht op apparaten die elektrische componenten bevatten, zoals de binnenkant van
ovens. Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Niet blootstellen aan regen. Stop met het gebruik van het apparaat als
u waterlekken opmerkt. Wees voorzichtig bij het gebruik van het apparaat vanwege de stoomuitstoot. Om het apparaat los te koppelen, zet u
de aan/uit-schakelaar (0/1) in de stand "OFF" en haalt u vervolgens de stekker uit het stopcontact. Giet nooit schoonmaak- of geurproducten in
uw stoommop. Reinig kalkafzettingen elke 20-25 keer gebruiken of minstens één keer per maand. Het product is geen speelgoed. Laat
kinderen niet zonder toezicht in de buurt van het product. Informatie voor gebruikers over het weggooien van elektrische en elektronische
apparaten (van toepassing op huishoudens) Het symbool op de producten of de bijbehorende documentatie geeft aan dat defecte elektrische
of elektronische apparaten niet met het huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. Wanneer het nodig is om elektrische of elektronische
apparaten weg te gooien, weg te gooien, te hergebruiken of onderdelen terug te winnen, is het de juiste handelwijze om het apparaat naar een
gespecialiseerd inzamelpunt te brengen, waar het gratis wordt aanvaard. In sommige landen kunt u het product retourneren aan uw
plaatselijke distributeur als u een ander apparaat aanschaft. Door het apparaat op de juiste manier weg te gooien, kunt u waardevolle
hulpbronnen besparen en negatieve effecten op de gezondheid en het milieu vermijden, die door onjuiste afvalverwerking in gevaar kunnen
komen. Informatie over uw dichtstbijzijnde inzamelpunt kunt u opvragen bij uw plaatselijke overheid. Onjuiste afvalverwerking kan leiden tot
boetes zoals voorzien in de relevante lokale regelgeving. Gebruikers in landen van de Europese Unie: Als u elektrische of elektronische
apparatuur moet weggooien, neem dan contact op met uw dichtstbijzijnde verkooppunt of leverancier, die u zal adviseren aanvullende
informatie. Afvalverwerking in landen buiten de Europese Unie: Dit symbool is alleen geldig in de Europese Unie. Als u dit product wilt
weggooien, neem dan contact op met uw plaatselijke autoriteiten of dealer voor instructies over hoe u het op de juiste manier kunt
weggooien.

Importeur: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polen



DE: BEDIENUNGSANLEITUNG O173
Produktmerkmale:
Dampfwischer. 12 in 1. Leistung: 1300 W; Spannung: 20–240 V, 50/60
Hz. ; Material: ABS; Fassungsvermögen des Wassertanks: 400 ml; 180°
drehbarer Kopf; Sehr langes Kabel 3,5 m; Gewicht 2,6 kg
Anwendung:
Befestigen Sie den Moppkopf am Hauptkörper, indem Sie den
Drehgelenk in das dafür vorgesehene Loch im Hauptkörper einführen.
Das Schloss am Gehäuse verriegelt sich, wenn Sie ein Klicken hören.
Anschließend stecken Sie das Griffrohr in den Hauptkörper. Das Rohr
muss bis zur entsprechenden Tiefe eingeführt werden, bis es mit dem
Verriegelungsknopf einrastet. Führen Sie den Moppstiel in das Rohr ein,
bis die Griffverriegelung einrastet. Stellen Sie vor der Verwendung
sicher, dass alle Komponenten sicher befestigt sind. Legen Sie ein
Mikrofasertuch über die Moppköpfe. Stellen Sie sicher, dass alle
Schlaufen am Tuch mit den Haken an der Unterseite des Moppkopfes
übereinstimmen. Drücken Sie dann das Tuch gegen den Moppkopf,
sodass die Haken am Kopf das Tuch erfassen und verbinden. Wenn Sie
einen Dampfwischer auf Teppichen verwenden, legen Sie eine
Abdeckung über das Mikrofasertuch. Betrieb des Dampfbesens:
Drehen Sie den Wassertankdeckel um ca. 90° gegen den Uhrzeigersinn
in die Position „OPEN“ und entfernen Sie den Deckel. Halten Sie den
Mopp in einem 45°-Winkel und gießen Sie Wasser ein. Verschließen Sie
den Behälter sicher. Für einen Dampfwischer wird Leitungswasser
verwendet. Wenn das Leitungswasser jedoch hart ist, empfiehlt sich die
Verwendung von destilliertem Wasser. Nachdem Sie das Gerät
zusammengebaut und den Tank mit Wasser gefüllt haben, schließen
Sie das Gerät an eine geerdete Steckdose an. Die rote Betriebsanzeige
leuchtet auf, um anzuzeigen, dass das Gerät an die Stromversorgung
angeschlossen ist. Der Netzschalter (O/I) sollte sich in der Position AUS
(O) befinden. Warten Sie, bis die Anzeige „Betriebsbereit“ grün leuchtet.
Dies dauert etwa 20 bis 30 Sekunden. Wählen Sie die entsprechende
Dampfeinstellung: 1 – Niedrig, 2 – Mittel, 3 – Hoch und 4 – Heiß.
Dampfgarer: Um den Fensterreiniger als Dampfgarer zu verwenden,
befestigen Sie ein Mikrofasertuch am Fensterreiniger/Dampfgarer.
Füllen Sie den Tank mit Wasser und schieben Sie den Netzschalter auf
die Position ON. Warten Sie, bis die Anzeige grün wird. Das Gerät
beginnt, Dampf auszustoßen. Um Kleidung zu bügeln, legen Sie sie auf
einen Kleiderbügel und richten Sie den Dampf direkt auf die
ausgewählte Kleidung. Bewegen Sie den Kopf der Bügelmaschine
vorsichtig vertikal von oben nach unten. Sie können sich auch in die
entgegengesetzte Richtung bewegen, von unten nach oben.
Warnungen:
Stellen Sie sicher, dass die auf dem Produkt angegebene Netzspannung
mit der Spannung in Ihrer Steckdose übereinstimmt. Um einen
dauerhaften Schutz vor Stromschlägen zu gewährleisten, schließen Sie
das Gerät nur an ordnungsgemäß geerdete Steckdosen an. Dieses
Produkt ist nur für den Heimgebrauch bestimmt. Nicht im Freien
verwenden. Lassen Sie den Dampfreiniger nicht unbeaufsichtigt, wenn
er an die Stromversorgung angeschlossen ist. Wenn das Gerät nicht
verwendet wird oder während der Wartung, ziehen Sie das Stromkabel
ab. Richten Sie den Dampf niemals auf Menschen, Tiere oder Pflanzen.
Dampf sollte nicht auf Geräte gerichtet werden, die elektrische
Komponenten enthalten, wie z. B. das Innere von Öfen. Tauchen Sie
das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Nicht dem Regen
aussetzen. Benutzen Sie das Gerät nicht mehr, wenn Sie Wasserlecks
bemerken. Seien Sie bei der Verwendung des Geräts wegen der
Dampfentwicklung vorsichtig. Um das Gerät vom Netz zu trennen,
drehen Sie den Netzschalter (0/1) auf die Position „OFF“ und ziehen Sie
dann den Stecker aus der Steckdose. Gießen Sie niemals Reinigungs-
oder Duftstoffe in Ihren Dampfreiniger. Entfernen Sie
Kalkablagerungen alle 20–25 Anwendungen oder mindestens einmal im
Monat. Das Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht
unbeaufsichtigt in der Nähe des Produkts.
Hinweise für Anwender zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeräten (gilt für Haushalte) Das auf den Produkten bzw. den
beigefügten Dokumentationen abgebildete Symbol weist darauf hin,
dass defekte Elektro- oder Elektronikgeräte nicht über den Hausmüll
entsorgt werden dürfen. Wenn es darum geht, elektrische oder
elektronische Geräte zu entsorgen, zu entsorgen, wiederzuverwenden
oder Komponenten zurückzugewinnen, ist es die richtige
Vorgehensweise, das Gerät zu einer speziellen Sammelstelle zu
bringen, wo es kostenlos angenommen wird. In einigen Ländern
können Sie das Produkt beim Kauf eines anderen Geräts an Ihren
örtlichen Händler zurückgeben. Durch die ordnungsgemäße
Entsorgung des Geräts sparen Sie wertvolle Ressourcen und vermeiden
negative Auswirkungen auf Gesundheit und Umwelt, die durch
unsachgemäße Abfallbehandlung gefährdet sein können. Einzelheiten
zur nächstgelegenen Sammelstelle erhalten Sie bei Ihrer örtlichen
Behörde. Eine unsachgemäße Abfallentsorgung kann zu Strafen führen,
die in den einschlägigen örtlichen Vorschriften vorgesehen sind.
Benutzer in Ländern der Europäischen Union: Wenn Sie elektrische
oder elektronische Geräte entsorgen müssen, wenden Sie sich bitte an
Ihre nächstgelegene Verkaufsstelle oder Ihren nächstgelegenen
Lieferanten, der Sie beraten wird Weitere Informationen.
Abfallentsorgung in Ländern außerhalb der Europäischen Union: Dieses
Symbol ist nur in der Europäischen Union gültig. Wenn Sie dieses
Produkt entsorgen müssen, wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen
Behörden oder Ihren Händler, um Anweisungen zur ordnungsgemäßen
Entsorgung zu erhalten.

Importeur: Reto MB Sp. z o.o. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320
Niepruszewo, Polen

SK: NÁVOD NA OBSLUHU O173
Vlastnosti produktu:
Parný mop. 12 v 1. Výkon: 1300 W ; Napätie: 20-240V,
50/60Hz. ; Materiál: ABS; Kapacita nádržky na vodu: 400 ml ;
otočná hlava o 180°; Veľmi dlhý kábel 3,5 m; Hmotnosť 2,6
kg
Ako používať:
Pripevnite hlavu mopu k hlavnému telu vložením obratlíka
do určeného otvoru v hlavnom tele. Zámok na tele sa
uzamkne, keď budete počuť kliknutie. Potom vložte rúrku
rukoväte do hlavného tela. Rúrka musí byť zasunutá do
vhodnej hĺbky, kým sa nezaistí pomocou blokovacieho
tlačidla. Vložte rukoväť mopu do trubice, kým západka
rukoväte nezapadne. Pred použitím sa uistite, že sú všetky
komponenty bezpečne pripevnené. Na hlavy mopu položte
handričku z mikrovlákna. Uistite sa, že všetky slučky na
utierke sú zarovnané s háčikmi na spodnej časti hlavy
mopu. Potom pritlačte handričku k hlave mopu tak, aby
háčiky na hlave handru zachytili a spojili. Ak používate parný
mop na koberec, položte na utierku z mikrovlákna kryt.
Prevádzka parného mopu: Otočte uzáver nádržky na vodu
proti smeru hodinových ručičiek približne o 90° do polohy
„OPEN“ a odstráňte uzáver. Držte mop pod uhlom 45° a
nalejte vodu. Nádobu bezpečne zatvorte. Voda z vodovodu
sa používa pre parný mop, ale ak je voda z vodovodu tvrdá,
odporúča sa použiť destilovanú vodu. Po zložení zariadenia
a naplnení nádrže vodou pripojte zariadenie k uzemnenej
elektrickej zásuvke. Červená kontrolka napájania sa
rozsvieti, čo znamená, že zariadenie je pripojené k
napájaniu. Vypínač (O/I) by mal byť v polohe OFF (O).
Počkajte, kým sa indikátor „Pripravené na použitie“ rozsvieti
na zeleno – bude to trvať približne 20 – 30 sekúnd. Zvoľte
vhodné nastavenie pary: 1 – Nízka, 2 – Stredná, 3 – Vysoká a
4 – Horúca. Naparovač odevov: Ak chcete použiť čistič okien
ako naparovač odevov, pripevnite na čistič okien/naparovač
odevov handričku z mikrovlákna. Naplňte nádrž vodou,
posuňte vypínač do polohy ON. Počkajte, kým sa indikátor
rozsvieti na zeleno. Zariadenie začne vydávať paru. Ak
chcete oblečenie vyžehliť, položte ho na vešiak a paru
nasmerujte priamo na vybrané oblečenie. Jemne pohybujte
hlavou žehličky vertikálne, zhora nadol. Môžete sa
pohybovať aj opačným smerom, zdola nahor.
varovania:
Skontrolujte, či sa hlavné napätie uvedené na výrobku
zhoduje s napätím vo vašej elektrickej zásuvke. Aby ste
zabezpečili trvalú ochranu pred rizikom úrazu elektrickým
prúdom, pripájajte zariadenie iba k riadne uzemneným
elektrickým zásuvkám. Tento výrobok je určený len na
domáce použitie. Nepoužívajte vonku. Nenechávajte parný
mop pripojený k zdroju napájania bez dozoru. Keď sa
zariadenie nepoužíva alebo počas údržby, odpojte napájací
kábel. Nikdy nesmerujte paru na ľudí, zvieratá alebo
rastliny. Para by nemala byť nasmerovaná na spotrebiče
obsahujúce elektrické komponenty, ako sú vnútorné časti
rúry. Neponárajte zariadenie do vody alebo iných tekutín.
Nevystavujte dažďu. Ak spozorujete únik vody, prestaňte
zariadenie používať. Buďte opatrní pri používaní zariadenia
kvôli emisiám pary. Ak chcete zariadenie odpojiť, otočte
hlavný vypínač (0/1) do polohy „OFF“ a potom vytiahnite
zástrčku zo zásuvky. Do parného mopu nikdy nelejte
čistiace alebo vonné prostriedky. Čistite usadeniny vodného
kameňa každých 20-25 použití alebo aspoň raz za mesiac.
Výrobok nie je hračka. Nenechávajte deti bez dozoru v
blízkosti produktu.
Informácie pre používateľov o likvidácii elektrických a
elektronických zariadení (platí pre domácnosti) Symbol
zobrazený na výrobkoch alebo v dokumentácii k nim
pripojenej informuje, že chybné elektrické alebo
elektronické zariadenia nemožno likvidovať s domovým
odpadom. Správny postup, keď je potrebné zlikvidovať
elektrické alebo elektronické zariadenia, zlikvidovať ich,
opätovne použiť alebo obnoviť komponenty, je odovzdať
zariadenie do špecializovaného zberného miesta, kde bude
prijaté bezplatne. V niektorých krajinách môžete pri kúpe
iného zariadenia vrátiť výrobok miestnemu distribútorovi.
Správna likvidácia zariadenia vám umožní ušetriť cenné
zdroje a vyhnúť sa negatívnym vplyvom na zdravie a životné
prostredie, ktoré môže byť ohrozené nevhodným
nakladaním s odpadom. Podrobnosti o najbližšom zbernom
mieste získate na miestnom úrade. Nesprávna likvidácia
odpadu môže mať za následok sankcie stanovené v
príslušných miestnych predpisoch. Používatelia v krajinách
Európskej únie: Ak potrebujete zlikvidovať elektrické alebo
elektronické zariadenia, obráťte sa na najbližšie predajné
miesto alebo dodávateľa, ktorý vám poradí dodatočné
informácie. Likvidácia odpadu v krajinách mimo Európskej
únie: Tento symbol je platný iba v Európskej únii. Ak
potrebujete tento výrobok zlikvidovať, obráťte sa na
miestne úrady alebo predajcu, ktorý vám poskytne pokyny,
ako ho správne zlikvidovať.

Dovozca: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320
Niepruszewo, Poľsko

SV: BRUKSANVISNING O173
Produktegenskaper:
Ångmopp. 12 i 1. Effekt: 1300 W ; Spänning: 20-240V,
50/60Hz. ; Material: ABS ; Vattentankens kapacitet: 400
ml ; 180° vridbart huvud; Mycket lång kabel 3,5 m; Vikt
2,6 kg
Hur man använder:
Fäst mopphuvudet på huvuddelen genom att föra in
sviveln i det avsedda hålet i huvuddelen. Låset på
kroppen låses när du hör ett klick. Sätt sedan in
handtagsröret i huvudkroppen. Röret måste föras in till
lämpligt djup tills det låser med låsknappen. Sätt in
mopphandtaget i röret tills handtagets spärr låses. Före
användning, se till att alla komponenter är ordentligt
fastsatta. Lägg en mikrofiberduk över mopphuvudena.
Se till att alla öglor på tyget är i linje med krokarna på
botten av mopphuvudet. Tryck sedan tyget mot
mopphuvudet så att krokarna på huvudet fångar tyget
och kopplas ihop. När du använder en ångmopp på
mattan, lägg ett överdrag över mikrofiberduken.
Användning av ångmopp: Vrid vattentankens lock
moturs ungefär 90° till "OPEN"-läget och ta bort locket.
Håll moppen i 45° vinkel och häll på vatten. Stäng
behållaren ordentligt. Kranvatten används till en
ångmopp, men om kranvattnet är hårt rekommenderas
att använda destillerat vatten. Efter att ha monterat
enheten och fyllt tanken med vatten, anslut enheten till
ett jordat eluttag. Den röda strömindikatorn kommer att
tändas för att indikera att enheten är ansluten till ström.
Strömbrytaren (O/I) ska vara i läge OFF (O). Vänta tills
"Redo att använda"-indikatorn blir grön - detta tar cirka
20 -30 sekunder. Välj lämplig ånginställning: 1 – Låg, 2 –
Medium, 3 – Hög och 4 – Varm. Garment Steamer: För att
använda fönsterputsaren som en plaggångare, fäst en
mikrofiberduk på fönsterputsaren/plaggsångaren. Fyll
tanken med vatten, skjut strömbrytaren till ON-läget.
Vänta tills indikatorn blir grön. Enheten kommer att
börja avge ånga. För att stryka kläder, placera dem på en
galge och rikta ångan direkt på de valda kläderna. Flytta
försiktigt huvudet på strykjärnet vertikalt, uppifrån och
ned. Du kan också röra dig i motsatt riktning, från botten
till toppen.
Varningar:
Se till att huvudspänningen som anges på produkten
matchar spänningen i ditt eluttag. För att säkerställa
fortsatt skydd mot risken för elektriska stötar, anslut
endast enheten till korrekt jordade eluttag. Denna
produkt är endast avsedd för hemmabruk. Använd inte
utomhus. Lämna inte ångmoppen ansluten till
strömkällan utan uppsikt. När enheten inte används eller
under underhåll, koppla ur den elektriska sladden. Rikta
aldrig ånga mot människor, djur eller växter. Ånga bör
inte riktas mot apparater som innehåller elektriska
komponenter, såsom insidan av ugnar. Sänk inte ner
enheten i vatten eller andra vätskor. Utsätt inte för regn.
Sluta använda enheten om du märker vattenläckor. Var
försiktig när du använder enheten på grund av ånga. För
att koppla bort enheten, vrid strömbrytaren (0/1) till
läget "OFF" och dra sedan ut kontakten ur uttaget. Häll
aldrig rengörings- eller doftprodukter i din ångmopp.
Rengör kalkavlagringar var 20-25:e användning eller
minst en gång i månaden. Produkten är inte en leksak.
Lämna inte barn utan uppsikt i närheten av produkten.
Information till användare om kassering av elektriska
och elektroniska apparater (gäller hushåll) Symbolen
som visas på produkterna eller den dokumentation som
bifogas dem informerar om att felaktiga elektriska eller
elektroniska apparater inte kan slängas tillsammans med
hushållsavfallet. Det korrekta tillvägagångssättet när det
är nödvändigt att kassera elektriska eller elektroniska
enheter, kassera dem, återanvända dem eller återvinna
komponenter är att ta enheten till en specialiserad
insamlingsplats, där den kommer att tas emot
kostnadsfritt. I vissa länder kan du returnera produkten
till din lokala distributör när du köper en annan enhet.
Korrekt kassering av enheten gör att du kan spara
värdefulla resurser och undvika negativa effekter på
hälsa och miljö, som kan hotas av olämplig
avfallshantering. Uppgifter om din närmaste
insamlingsplats kan erhållas från din lokala myndighet.
Felaktig avfallshantering kan leda till påföljder enligt
relevanta lokala bestämmelser. Användare i EU-länder:
Om du behöver kassera elektrisk eller elektronisk
utrustning, kontakta din närmaste försäljningsställe eller
leverantör som kommer att ge dig råd ytterligare
information. Avfallshantering i länder utanför Europeiska
Unionen: Denna symbol är endast giltig inom Europeiska
Unionen. Om du behöver kassera denna produkt,
vänligen kontakta lokala myndigheter eller återförsäljare
för instruktioner om hur du kasserar den på rätt sätt.
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IT: MANUALE OPERATIVO O173
Caratteristiche del prodotto:
Scopa a vapore. 12 in 1. Potenza: 1300 W; Voltaggio: 20-240 V,
50/60 Hz. ; Materiale: ABS; Capacità serbatoio acqua: 400 ml;
Testa ruotabile di 180°; Cavo molto lungo 3,5 m; Peso 2,6 kg
Come usare:
Attaccare la testa del mop al corpo principale inserendo il perno
girevole nel foro designato nel corpo principale. Il lucchetto sul
corpo si bloccherà quando senti un clic. Quindi inserire il tubo
della maniglia nel corpo principale. Il tubo deve essere inserito
alla profondità adeguata finché non si blocca tramite il pulsante
di blocco. Inserire il manico del mocio nel tubo finché il fermo del
manico non si blocca. Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i
componenti siano fissati saldamente. Metti un panno in
microfibra sulle teste dello spazzolone. Assicurati che tutti gli
anelli del panno siano allineati con i ganci sul fondo della testa
del mop. Quindi premere il panno contro la testa del mop in
modo che i ganci sulla testa catturino il panno e si colleghino.
Quando si utilizza una scopa a vapore sul tappeto, posizionare
una copertura sul panno in microfibra. Funzionamento della
scopa a vapore: ruotare il tappo del serbatoio dell'acqua in senso
antiorario di circa 90° fino alla posizione "APERTO" e rimuovere il
tappo. Tenere il panno con un'angolazione di 45° e versare
l'acqua. Chiudere il contenitore in modo sicuro. Per la scopa a
vapore viene utilizzata l'acqua del rubinetto, ma se l'acqua del
rubinetto è dura, si consiglia di utilizzare acqua distillata. Dopo
aver assemblato il dispositivo e riempito il serbatoio con acqua,
collegare il dispositivo ad una presa elettrica con messa a terra.
La spia rossa di alimentazione si accenderà per indicare che il
dispositivo è collegato all'alimentazione. L'interruttore di
alimentazione (O/I) deve essere in posizione OFF (O). Attendi fino
a quando l'indicatore "Pronto per l'uso" diventa verde: ci
vorranno circa 20-30 secondi. Selezionare l'impostazione del
vapore appropriata: 1 – Basso, 2 – Medio, 3 – Alto e 4 – Caldo.
Vaporizzatore per indumenti: per utilizzare il lavavetri come
vaporizzatore per indumenti, attaccare un panno in microfibra al
lavavetri/vapore per indumenti. Riempire il serbatoio con acqua,
far scorrere l'interruttore di alimentazione in posizione ON.
Attendere fino a quando l'indicatore diventa verde. Il dispositivo
inizierà ad emettere vapore. Per stirare i vestiti, posizionarli su
una gruccia e dirigere il vapore direttamente sui capi selezionati.
Muovere delicatamente la testa della stiratrice verticalmente,
dall'alto verso il basso. Puoi anche muoverti nella direzione
opposta, dal basso verso l'alto.
Avvertenze:
Assicurarsi che la tensione principale indicata sul prodotto
corrisponda alla tensione della presa elettrica. Per garantire una
protezione continua contro il rischio di scosse elettriche,
collegare il dispositivo solo a prese elettriche adeguatamente
messe a terra. Questo prodotto è destinato esclusivamente
all'uso domestico. Non utilizzare all'aperto. Non lasciare
incustodita la scopa a vapore collegata alla rete elettrica. Quando
il dispositivo non viene utilizzato o durante la manutenzione,
scollegare il cavo elettrico. Non dirigere mai il vapore verso
persone, animali o piante. Il vapore non deve essere diretto verso
apparecchi contenenti componenti elettrici, come l'interno dei
forni. Non immergere il dispositivo in acqua o altri liquidi. Non
esporre alla pioggia. Smettere di utilizzare il dispositivo se si
notano perdite d'acqua. Fare attenzione quando si utilizza
l'apparecchio a causa delle emissioni di vapore. Per scollegare il
dispositivo, ruotare l'interruttore di alimentazione (0/1) in
posizione "OFF" e quindi staccare la spina dalla presa. Non
versare mai prodotti detergenti o profumati nella scopa a vapore.
Pulire i depositi di calcare ogni 20-25 utilizzi o almeno una volta al
mese. Il prodotto non è un giocattolo. Non lasciare i bambini
incustoditi vicino al prodotto.
Informazioni per gli utenti sullo smaltimento dei dispositivi
elettrici ed elettronici (vale per i nuclei domestici) Il simbolo
riportato sui prodotti o sulla documentazione ad essi allegata
informa che i dispositivi elettrici o elettronici difettosi non
possono essere smaltiti con i rifiuti domestici. La procedura
corretta quando è necessario smaltire dispositivi elettrici o
elettronici, smaltirli, riutilizzarli o recuperare componenti è
portare il dispositivo presso un punto di raccolta specializzato,
dove verrà accettato gratuitamente. In alcuni paesi è possibile
restituire il prodotto al distributore locale quando si acquista un
altro dispositivo. Il corretto smaltimento del dispositivo consente
di risparmiare risorse preziose ed evitare effetti negativi sulla
salute e sull'ambiente, che potrebbero essere minacciati da una
gestione inadeguata dei rifiuti. I dettagli del punto di raccolta più
vicino possono essere ottenuti dalla vostra autorità locale. Lo
smaltimento improprio dei rifiuti può comportare sanzioni
previste dalle normative locali pertinenti. Utenti nei paesi
dell'Unione Europea: se è necessario smaltire apparecchiature
elettriche o elettroniche, contattare il punto vendita o il fornitore
più vicino che vi consiglierà informazioni aggiuntive. Smaltimento
dei rifiuti nei paesi al di fuori dell'Unione Europea: questo
simbolo è valido solo nell'Unione Europea. Se è necessario
smaltire questo prodotto, contattare le autorità locali o il
rivenditore per istruzioni su come smaltirlo correttamente.
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